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DIFFERENT APPROACHES TO “INFORMATION CULTURE” NOTION

Antonova Mariya Andreevna
Smolensk State University
m.a.grashenko@gmail.com

The notion of “information culture” has obtained a wide circulation at the present stage of society’s development. There are a lot
of approaches to its interpretation. The author considers the historical development of information culture, analyzes how peda-
gogy, philosophy, sociology representatives explain this notion, points out a number of components of information culture.

Key words and phrases: information culture; information process; efficient information activity; computer literacy; basic culture.

VK 8
(I)I/IJIOJIOFI/I'IGCKI/IC HayKI/I

B oannoii cmamve paccmampusaromes cayuau ynompedieHus aHeIuickozo npeoioea ‘on’ 8 cmamuieckom 3naye-
HUU U €20 COOMBEMCmMEULl 8 NPEONIONHCHBIX KOHCIMPYKYUAX PYCCKO20 U MYBUHCKO20 A3bIKOG. Buumanue akyenmupy-
emcs Ha Cnocobax nepesooa aH2IUNCKO20 Npeono2d ¢ NOMOWbI0 NPOCMPAHCMBEHHBIX APPUKCO8 U «CAYICEOHBIX
UMen» MyeuHcKo2o A3vikd. IIpedcmasnenvl OCHOBHbIE 2PYNNbL MUNUYHBIX OWUOOK YHAWUXCA MYBUHCKOU HAYUO-
HANLHOCMU NPU U3VHEHUU QH2IUIICKO20 Npedno2a 'On’ 8 YCI0GUAX MYBUHCKUX 00PA308AMENbHBIX YUPENCOCHUIL.

Kniouegvie crnosa u ghpaswvl: npemnor; apdukc; «cayxedHOe UM»; JTOKAIN3ATOP; OMOPHBIN JIOKYM.

Baiikapa Kpucruna AjiekcanapoBHa
MBOY «l'umnasus e. lllaconapy, Pecnyonuka Tysa
baikara@bk.ru

CTATUYECKHUE JIOKATUBHBIE OTHOLEHWS, BBIPA’KAEMBIE IIPEJJIOT'OM ON
(HA MATEPHUAJIE AHTJIMMCKOI'O, PYCCKOT'O M TYBUHCKOT O SI3bIKOB)“

B crarbe paccMaTpHBaOTCS aHTIIMICKHI NPEIJIOT 0N B IPIMEHEHUH K CTAaTHYECKOMY COOTHECEHHIO TIpe/IMeTa HIIH CH-
Tyal|H C IIPOCTPAHCTBOM M €TO COOTBETCTBHS B TPEIVIOKHBIX KOHCTPYKIMSIX PYCCKOTO M TYBHHCKOTO SI3BIKOB. B cBsi3H ¢
OTCYTCTBHEM B TYBHHCKOM SI3bIKE KJIACCA MPEIOTOB TIPOCTPAHCTBEHHBIE OTHOIIECHNS, BEIPA)KaeMbIe B PyCCKOM M aHTJIMH-
CKOM $I3BIKE C TTOMOIIBIO TPEATOr0OB, HAXOIIT B HEM CBOM CMBICIIOBBIE COOTBETCTBUS B BHJIE MHBIX S3BIKOBBIX CPEJICTB, a
HMEHHO B CHCTEME POCTPAHCTBEHHBIX a(PUKCOB U «CITy)KeOHBIX MMeH». Clily)keOHbIe IMEHa B TyBUHCKOM $I3bIKE OIIpeie-
JIEHBI KaK «CIy>KeOHbIE CJIOBA, BBIIEIMBINHIECS M3 YHCIA UMEH CYIECTBUTENBHBIX B 0COOYIO 4acTh peum» [2, ¢. 439], u
«CITyeOHbIE CII0Ba, KOTOPBIE UCTIONB3YIOTCS ISl BRIPYKEHHS OTHOILIEHHSI KO BPEMEHH 1 MPOCTPAHCTBY» [7, ¢. 223].

PaccmoTrpuM cimydan ymoTpeOIeHHsT aHITIMHCKOrO MpeAsora on B €ro CTaTHYECKOM 3HadyeHUH. B TyBHHCKOM
SI3BIKE OCHOBHBIM CIIOCOOOM COOTHECEHHMS NMPOCTPAHCTBA JIOKAJTU3ATOPA C OMOPHBIM JIOKYMOM SIBJISIFOTCS NPOCTPaH-
ctBeHHbIe adduKchl. CTpyKTypHYIO (hopMyiry MOp(OIOrHIecKoii KOHCTPYKINH JOKAIN3aTOpa B JaHHON paboTe MBI
Oynem obo3HauaTh N=0a (cunmemuueckas opma) — NepeaaeT TOYEYHOCTh MPOCTPAHCTBA, 0003HAYEHHOTO JOKa-
JIM3aTOPOM, €CIIH HET HUKAKUX KOHKPETH3aTOPOB IPOCTPAHCTBEHHOTO OTHOLIEHHS B €TO COCTaBE:

(1) AK (anrnumiickas koHCTpyKuwms): The picture is on the wall; TK (TyBuHCKast koHCTpyKIus): Uypyk XaHa=0a
acteiaral; PK (pycckas koncTpykimst): KapTuna BucHr na crene.

(2) AK: The boy is sitting on a chair; TK: buanu oon canpaii=da onyp; PK: Manp4uk cuaur Ha cTyie.

PasznuuHBle MPOCTPaHCTBEHHBIE KOH(UIYpallMd AEHCTBUTEIBHOCTH, TaKUe KaK Ha cmoje, Ha Oepese, MOTYT
OBITh BBIPAKEHBI B TFOPKCKHX SI3BIKAX €Iile U POPMON Keip=stH=0a (anaiumuyeckas popma), Hanpumep:

(3) AK: The cat is lying on the grass; TK: JIuuc obT Kstp=btH=0a 4bIIbIp;

PK: Komka ne>xxut na tpase.

(4) AK: A city is on the hill; TK: Xoopaii Teii keip=sth=0a Typap;

PK: 'opox HaxoouTcs Ha XonaMe.

B npennoxenusix (3)-(4), AaHHBIX HA TYBUHCKOM 53bIKE, SKBHUBAJIEHTOM IIPEJIOTOB O/ U HA SIBIISIETCS «CITyKeO-
HOE UMSI» Kblp=blh=0a ‘Ha’, ‘Ha)l’ «(OT Kblp ‘TIOBEPXHOCTH, BEPXHsII YACTh 4ero-imnbo’), 0003Havaromee pacrosio-
YKCHHE 00bEKTa HEITOCPEICTBCHHO Ha TIOBEPXHOCTH HEKOTOPOI ITOCKOCTHY [0, ¢. 45].

OtMeTnM, YTO CBS3b MEXKILY «CIY>KEOHBIM UMEHEM» U BXOJSIIMM C HUM B COUETaHHE 3HAMEHATEIILHBIM CJIOBOM BCe-
raa u3adeTHas, XapakTepu3yroLlasics: TeM, YTO 3HaMEeHaTeIbHOE CJIOBO JIAHHOTO COYETaHHS! HEIPEMEHHO CTOUT B opMe
POIUTENBHOTO najiexka (0(OpMIIEHHOTO WM HEO(OPMIIEHHOT0), a «CIIy>KeOHOe NMsD» Beeria MMeeT adUKC PpUHAUISK-
HoctH [2, c. 120], crpykrypHyro ¢opMyly KOTOporo Mbl OynaeM oOo3Hauath N(HblH) Keip=bih=0a (CTON=0yH
Kblp=bln=0a — ‘Ha cToJie’), a popmyy HeoopMieHHOTo coueTanus N Kolp=vtH=0a (CTOJN Kblp=blH=0a ‘HA CTOJE’).

[To MHEHHIO MHOTHX aBTOPOB, OJHIM M3 OCHOBHBIX 3HAYCHHH HPEAJIOra O SIBISETCS KOHTAKTHOE PACIIONOXKe-
HUE 00BEKTa Ha MOBEPXHOCTH Kakoro-imubo mpenmeta [1, c. 567; 3, c. 186; 9, c. 38]. B pamkax gJaHHOTO 3HAYCHUS
mpeyIora on ‘Ha’ HeoOXOIMMO BBIJICIICHHE IBYX BAPHAHTOB — B OJIMH M3 HUX BXOJUT YKa3aHHE HA (YHKIIUIO OIIOPHI
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(npumepst (1)-(4)), a B gpyroii — Het. [IoHSATHE «OIOPBI» HE PEATUIYETCS, €CIU JIOKAIN3YyEeMbIH OOBEKT SIBISETCS
(haKTHYECKH YaCThIO MOBEPXHOCTH JIOKyMa [8, c. 194]:

(5) AK: The sign on the door [10, c. 483]; TK: Dxux=me gapmnan;

PK: BriBecka na nBepu.

(6) AK: A painting on glass [1, c. 567]; TK: llun=0de aypyk;

PK: PucyHok na crekie.

B pa3HBIX CUTyanusIx 3JEMEHT OMOPHI MOKET COYETATHCSI C IIEMEHTOM (DPMKCHPOBAHHOCTH OJHOTO 00BEKTa IPYy-
THM, HallpuMep:

(7) AK: The lamp is on the ceiling; TK: Jlamna 139Bunp=0e acTbIHraH TYp;

PK: JIamma BUCUT Ha TIOTOIIKE,

100 TpaHC(HOPMUPOBATHCS B HCIO MOJIEPKKA OOBEKTa OMOPHBIM JIOKYMOM:

(8) AK: A key is on a hook; TK: lynryyp unbex=me acTbIHTaH TYD;

PK: Kirou BUCHUT Ha KpIOUKE.

Taxoke 31ech HabMIOAAIOTCS Hesl PUKCUPOBAHHOTO MOJNIOKEHUS JIOKAIN3YeMOT0 00bEKTa OTHOCUTEIILHO JIOKyMa:

(9) AK: The ring is on the finger; TK: bunsek canaa=oa;

PK: Konpno — na nmansIie;

WK UjIes TeorpaduIeckoil «IIpuBA3aHHOCTID 00BEKTa JIOKAIN3AINH K JOKyMmy [4, c. 19]:

(10) AK: A shop is on the square; TK: Cangpir menx=de Typap;

PK: Marasun HaxoaQuTcs Ha IIOIa .

Kpome Toro, HabIr01aeTCsl HCIONB30BAHUE MIPEJIOTa O B 3HAYEHUH HAXO0XJICHNS y KaKOro-JIM00 BOJHOTO MPO-
CTpaHCTBA:

(11) AK: The town lies on Lake Michigan [1, c. 667]; TK: Xoopait Muuuran xeiaayH YaHbIH=0a Typap;

PK: I'opox Haxonutcs na o3epe Muuuras.

B npumepe (11) 3HaueHue npepnora on Ha pycCKUil A3BIK, HAPSAAY C MPEUIOTOM Ha, IepeAaeTcs Takke U Mpeaso-
TaMH y, 0K0JI0. 3aMETUM, YTO «XOTS CaMH IO ceOe CIIOBa pexd, 03epo, Mope He 0003Ha4YaloT NPHOPEKHBIE YIaCTKU
CylIy, TIpH 100aBJICHUH NPEUIOra Ha OHU CTAHOBSTCS YaCThbI0 0003HauaeMoi AeHOTaTUBHO cuTyauum» [8, c. 198].

B TyBHHCKOM $513bIKE€ OTHOILIEHHE OJM30CTH K JOKYMY BBIPAXKACT «CIYKEOHOE MMs» OT OCHOBHI YaH ‘00K, OOKO-
Bas cTopoHa’. Tak Kak ONOpHBIC JIOKYMbI B JaHHBIX IPUMEPaX 0003HAYa0OT BOAHOE NMPOCTPAHCTBO, BO3MOXKHO HC-
MIOJTF30BAHNE COYCTAHHUN Xem spuu ‘Oeper pexu’, spuk Keip=viH=0a ‘Ha Oepery’ (B TYBHHCKOM SI3BIKE pux — ‘Oe-
per’), SKBUBAJICHTOM KOTOPBIX B aHIVIMICKOM SI3bIKE CIYKUT CIOBOCOYETaHUE on a bank of a river.

3HaueHNe MECTOHAXOXKICHUS Ha OJHOM M3 YacTel CBETa TaKKe MOXET IEpelaBaThCsl pacCMaTPUBACMbIM HAMH
MIPEATIOTOM OH:

(12) AK: on the East; TK: ueen uyk=me; PK: na Bocroke.

(13) AK: on the West [1, c. 567]; TK: 6apsibia uyk=me; PK: na 3anane.

WTak, MbI BBISIBUJIM, YTO CTATMYECKHUE JIOKATUBHBIE KOHCTPYKIIMHU C HPEVIOTOM On Ha TYBUHCKHIL SI3BIK Iepesa-
0TCa cunmemuyecku (agppuxcanvno): 1) AK: on (npemnnor); TK: N=oa; PK: na; v ananumuuecxu: 2) AK: on
(npemor); TK: N(uwviny) kvip=vin=0a; PK: na. B cemanTuke npejiora on mpoCcTPaHCTBO KOHIENTYAIU3UPYETCS B
BHJIE HEKOETO «MECTay», 00JIaIaloIIero MOBEPXHOCTHIO, YTO MPEAINOoJIaraeT B MPOTOTHIIE PACIIONOKEHHE OOBEKTOB
10 BEPTHKAJIH, TJ€ B KAYECTBE ONMOPHOTO JIOKyMa BBICTYIAeT Kakasi-IM00 MoBepXHOCTS [4, c. 19]. B cooTBercTBHU C
9THM, aHAJIOTAMHU AHIJIMICKOTO TMpPEJIora on B €ro CTaTHYECKOM 3HAUYEHHH B TYBHHCKOM SI3BIKE SIBJISIOTCS «CIIY-
KeOHBIE UMEHa»: a) TOPH30HTAJIBHOIO0 THNA: yax ‘00K, OOKOBas CTOpPOHA’; 0) BEPTHKAJIBHOIO THNA: Kblp ‘TIO-
BEPXHOCTh, BEPXHISL yacTh 4ero-nnbo’. «CiyxeOHOe UMsD» KOHKPETH3HPYET TOTOJIOTHIO IIPOCTPAHCTBEHHBIX OTHO-
IIEHNH, COOTHOCA OOBEKT JIOKAIM3AIMU C OTACIbHBIMH YacTSIMH JIOKyMa WIM OIHOW W3 €ro CTOpOH. Takum
00pa3zoM, MbI MOJTydaeM ClIeIyFOLIYI0 TabJIHIly COOTBETCTBHI Ipeyiora on:

FOpI/I?:OHTaJ'[LHaH TOBEPXHOCTDH
OIIOPHOI'0 JIOKYyMa

BepTI/IKaJ'lBHaﬂ TMOBEPXHOCTH OIIOP-
HOT'O JIOKyMa

bau3ocTh Kk ONOpHOMY JIOKyMY

AK on on on

TK N=0a, N=0a; N(nvth)uan=vin=o0a
N(nwiyy) Kolp=sin=0a N(nwviny) Kolp=sin=0a

PK Ha Ha Ha

BOHpOC HU3Y4YCHU aHTJIMICKOrO npegiiora on B yCJIOBUAX TYBUHCKHUX 06paBOBaTCJ’ILHLIX yqpemaeHnﬁ OCTacTCA

OTKPBITBIM BCIICJICTBHEC MAallOW pa3pabOTaHHOCTH JAaHHOW MpOoOJieMbl. BEIIBISIOTCS Takue TPYTHOCTH YCBOCHHUS
KJIacca MPEJIOrOB aHTITMUCKOTO SI3bIKA Y YYAIIUXCA-TYBUHIICB KaK:

1) moamena mpeasiora on apyrum: in the blackboard < on the blackboard; with a bicycle < on a bicycle; |
congratulate you with your success < I congratulate you on your success; I spend a lot of time at my stamps «— [
spend a lot of time on my stamps,

2) WCIIOJIB30BaHUE TIPENJIOTa 0N BMECTO APYTUX MpenioroB: on the Caucasus<«— in the Caucasus; I work on a
factory < I work at a factory; He aimed on the bird < He aimed at the bird,

3) ymotpeObIieHne mpenjiora Tam, IJie B HeM HEeT HeoOX0AMMOCTH BCIICACTBUE HHTEP()EPUPYIOMIETO BIUSHHS PYC-
ckoro s3b1ka: He plays on the piano «— He plays the piano;

4) mocTaHOBKA MPEJIoTa o1 HE Mepe]] CIIOBOM, K KOTOPOMY OH OTHOCHTCS, a IOCIIC HETO B CBSI3H C ITOCTIIO3HIIH-
OHHBIM HCIIOJIB30BaHUEM TOCIIENIOTOB U «CITYy>KEOHBIX IMEH» B TYBUHCKOM SI3BIKE: the wall on < on the wall;
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5) UCIOJIb30BaHUE COUETAHUS CIIOB On the top of Win Npeasora near MO aHAJIOTHH CO «CITYKEOHBIMA UMEHAMI)
KbIPbIHOA, YAHBLIHOA B POJTHOM sI3bIKE: on the top of a bench < on a bench; on the top of a table — on a table;

6) mocraHOBKa arKca IPUHAIIICKHOCTH C arlocTpoPoM ‘s K 3HAMEHATEIIFHOMY CIIOBY TI0 aHAJIOTHH ¢ 00pa3oBa-
HHeM H3a(eTHOTO COYCTAHMUSI CO «CITY)KeOHBIMU UMEHAMM» B TYBUHCKOM SI3BIKE: on the chair’s top < on the chair.

[Mpu4nHON [MaHHBIX OIIMOOK SIBISIETCS PA3HOCHCTEMHOCTh HM3Yy4aeMOro si3blka (QHIVIMIICKOTO), sI3bIKa-
nocpeaHuKa (PyCCKOT0) M POTHOTO (TYBHHCKOTIO) sI3bIKa, YTO TPEOYET IieNeHanpaBIeHHONW pabOThl HaJl OCO3HAHUEM
OCHOBHBIX CPE/ICTB, BHIPAXKAIOIINX OTHOIICHUS MEXy 3aBUCHMBIMH U TJIABHBIMH 4YJICHAMH CIIOBOCOYETAHUS, TaK
KaK CTy/[ICHTaM-TyBUHIIAM TIPUXOUTCSI OCBAUBATH COBEPIICHHO HOBOE SIBJICHHE B S3BIKE.
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STATIC LOCATIVE RELATIONS EXPRESSED BY PREPOSITION ON
(BY MATERIAL OF THE ENGLISH, RUSSIAN AND TUVINIAN LANGUAGES)

Baikara Kristina Aleksandrovna
Municipal Budget Educational Institution “Shagonar Gymnasium”, the Republic of Tuva
baikara@bk.ru

The article discusses the use cases of the English preposition “on” in static meaning and its equivalents in the prepositional con-
structions of the Russian and Tuvinian languages. Attention centres on the ways of the English preposition translation with the
help of the spatial affixes and “syntactic nouns” of the Tuvinian language. The main groups of the Tuvinian students’ typical mis-
takes while the English preposition ‘on’ studying in the Tuvinian educational institutions are represented.

Key words and phrases: preposition; affix; “syntactic noun”; localizer; reference locum.

VIIK 37
Hezlaroruqeume HAyKH

Cmambsi nOCeseHa 80nPOCy aKmyaibHOCHU 00YHeHUsl ACRUPAHMOS HAYYHO-UCCIeO08AMENLCKUX V3068 MEOUYUHCKO-
20 nPoduiis NPOeCcCUOHANLHO-OPUCHMUPOBAHHOU JIEKCUKE AHSIUTICKO20 A3bIKA HA OCHO8E UHMEZPAMUBHO20 NOOX00d.
Bovioensiomes u onucwl8aiomest 0CHOGHble (haKmopwl, Onpedessiouue UsMEeHeHUst 8 Cucnmeme noo20mosKU ACHUpaH-
mog-meouxos. O60CHOBbIBACMCA UCNONL308AHIUE UHMEZPAMUBHO20 NOOX00A 8 npoyecce 00VUeHUs UHOA3LIYHOL TeKCU-
Ke. Paccmampueaiomest paznuunvle HANPAagieHus uHMe2payuu npu 061A0eHUU IeKCUECKOU COCMAGISIIOuell.

Knrouesvie cnosa u qbpa3bz: AKTYAJIbHOCTD, I/IHTeI‘paTI/IBHHﬁ TMOJAXO0J; JICKCUYECKasA CTOPOHA pEUHr,; aClIMPAHT-MCIUK;
HalpaBJICHUA UHTCrpaliuu.
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K BOITPOCY Ob AKTYAJIbBHOCTU OBYYEHU JEKCUYECKOM CTOPOHE
NHOA3BIYHOU HAYYHOU PEYU ACIIMPAHTOB MEJUIIMHCKUX BY30B
HA OCHOBE HHTETPATUBHOT' O IMOAXOJA"

I/IBBGCTHO, 4qTo HpO6J’I€Ma HpO(l)CCCI/IOHaJ'IBHO—OpI/IGHTI/IpOBaHHOFO O6y‘-I€HI/I$I HWHOCTPAHHOMY A3BIKY SBJIACTCA
IpeaAMETOM HCCIIEAOBAHUA YK€ MHOTHUE TOJIbI. HpI/IMe‘[aTeHLHO, YTO B HACTOALICC BpEMA HpO(I)GCCI/IOHaHBHO-
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